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AHHOTANUA

PazButne Teopuum KOTHUTHUBHOM MeTadopbl OO0yCNaBIMBAaeT aKTyalbHOCTh |
MEPCIEKTUBHOCTh aHAJIM3a 3aKOHOMEPHOCTEH MeTaopHUuecKOro MOJEIHPOBAHUS B
pa3IMyYHBIX THUIIAX JAMCKypca, B TOM 4YHCIE€ U B XYIOKECTBEHHOM JMTEparype.
Metadopa sBisgercs OJHUM U3 OCHOBHBIX CTUJIMCTHYECKHX CpPEACTB B
XyJOKECTBEHHON JIMTEparype, B OIPEACICHHOW Mepe OHa SBISIETCS KIHOUOM K
MMOHUMAHUIO  aBTOPCKOM  KapTuHbl Mupa. CraTes TMOCBSIIEHA HU3YyYECHUIO
3aKOHOMEPHOCTEH  (PyHKIIMOHMPOBAHUS KOHIENTyalbHBIX MeTadop cybdchepsl
«IIpupona» B pomane P. bpanbepu «451 rpagyc mo @apeHrenTy», KOTOPBIN SIBISICTCS
3HAKOBBIM TEKCTOM MHPOBOM XyJOKECTBEHHOW JIUTEPaTypbl, MOABEPrIIMMCS
MHO)XECTBY MHTEpIpPETALMi, B TOM YHCIE U B MOMYJApHON KynbType. [Ipym momoniu
METOAMKH WCCIEAOBAaHUS KOHIENTYyalbHBIX MeTadop, OObeTUHSEMBIX CQepoii-
HUCTOYHUKOM MeTaQOpHUUECKON OSKCIIAHCHUH, a TaKkKe METOJUKU HCCIIEeIOBAHUS
KOHIICTITyallbHBIX ~MeTadop B AHCKYpce aJpecaHTa KOMMYHHUKAIUd OBLIO
oOHapyxeHO W KiaccupuIpoBaHo mo ¢peiimam u cimoram 140 KOHIIENTYyalbHBIX
Metadop cyochepst «IIpupona», obmanaromux spkoil 00pa3HOCTHIO U yUaCTBYIOIINUX
B CO3/IaHUU XY/IO’)KECTBEHHOM pealbHOCTH poMaHa. BolsiBIeHHbIE MeTagopuieckue
cinoBoynorpebinenus ObUTM  jganee  KiIacCH(PHUIMPOBaHBI Ha  300MOp(HEIE,
¢butoMopdubie U MeTadopbl HEXXHMBOM MpHUPOILL. B mporecce ucciaenoBaHust ObLI
OIMKCAaH MparMaTUYeCKuil MOTEHIIMAN KOHIENTYalbHBIX MeTadop, a TaKXKe MPOBEACH
KOJTMYECTBEHHBIN aHaJN3 YaCTOTHOCTH YNOTpeOsieHnus MeTadop pa3iHyHbIX THIIOB,
YTO TMO3BOJIUJIO BBIABHTH JOMHHHpPYIOIIHE MeTadopuueckue oOpa3pl poMaHa H
clenaTb  BBIBOABI OTHOCHUTEIBHO  OCOOEHHOCTEM  NpEACTaBIEHUS  aBTOPOM
XyJOKECTBEHHON PEAIbHOCTH.

KuroueBble ciioBa: koHienrtyainbHas meTtadopa, cepa-UCTOUHUK, chepa-MHUILIEHb,
KOTHUTHUBHAS JIMHTBUCTHKA, P. Bpanbepu, «451 rpamyc mo dapeHrenTy».
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Abstract

The development of the theory of cognitive metaphor makes the study of metaphoric
modelling in different types of discourse, including the discourse of fiction, a relevant
and perspective subject. Metaphor is one of the main figurative means in literature, it is a
key to understanding the linguistic worldview of the author. The article deals with the
analysis of conceptual metaphors of the subsphere “Nature” in the novel by R. Bradbury
“Fahrenheit 4517, an iconic text in world literature. The novel has undergone a vast
number of interpretations especially in popular culture. Using the methodology of
researching conceptual metaphors united by the source sphere of metaphorical expansion,
as well as the methodology of researching conceptual metaphors in the discourse of the
addressee of communication, 140 conceptual metaphors of the Nature sub-sphere were
discovered and classified according to frames and slots, which have vivid imagery and
are involved in creating the artistic reality of the novel. The identified metaphors were
classified into zoomorphic and phytomorphic ones as well as metaphors of inorganic
nature and the pragmatic potential of these metaphors was described. The quantitative
analysis of the metaphors of different subspheres allowed to reveal the dominant
conceptual images of the novel and to draw conclusions about the peculiarities of the
fictional reality created by the author.

Key words: conceptual metaphor; source domain; target domain; cognitive linguistics,
R. Bradbury; “Fahrenheit 451”

How to cite: Chistova S.S. (2020). Metaphors of the subsphere “Nature” in the novel
“Fahrenheit 451” by R. Bradbury. Research Result. Theoretical and Applied Linguistics,
V.6 (2), 133-150, DOI: 10.18413/2313-8912-2020-6-2-0-11

BBeJ;[e}me: Ha COBPECMCHHOM  9JTalIC HCKITIOUNTEITBHON POJIBIO B

Metaphors of the subsphere “Nature” in the novel “Fahrenheit 451”

CO3JaHuN

Pa3BUTHUSl JIMHTBUCTHYECKOW HAyKH aKTyajb-
HBIMH  SIBIIAFOTCSL  TIPOOJIEMBI  B3aUMOCBSI3U
S3pIKa W MBIIUICHHUS, YTO OOYyCIOBIUBAET
WHTEpEC K M3YUYCHUIO KOHLENTyaJlbHOU
MeTadopbl KaKk KOTHUTHBHOTO CpPEICTBA,
OTPAXKAIOIIETO BOCHPUITHE W TOHHUMAHUE
MHpa ¥ TPEICTABISAIOMIETO COO0N MOIIHBIMA
WHCTPYMEHT BO3JEHCTBHSI Ha OHOMOIMH U
co3Hanue. Mertadopa SBISETCS OIHUM U3
OCHOBHBIX CIIOCOOOB ITO3HAHHS YEIOBEKOM
cebs u okpyxaromero wwmpa. OOnanas

Xy/JIO)KECTBEHHOW PEaTbHOCTH, KOHIIEITYajlb-
Hasi Metadopa TpeaynpexmaaeT MOBEPXHOCT-
HBIA TIOAXOA K TEKCTY, IMOKA3bIBAE€T OTTCHKH
MBICIIEi W YYyBCTB  aBTOpa, IIOMOTaeT
U30eXKaTh IITAMIIOB B TOJKOBaHUH, CO3JaeT
BBICOKYIO KYJBTYPY YTEHHS XYI0KECTBEHHBIX
TEKCTOB. Nzyuenue ocobeHHocTel
MeTaopruIecKoro MOJIETTUPOBAHUS B
XyHI0KECTBEHHOH JTUTEepaType naet
BO3MO)KHOCTb BBISIBUTh 0COOCHHOCTH
MMpeaACTaBJICHUA aBTOPOM HE TOJIBKO
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XyJIO)KECTBEHHOM  pealbHOCTH, HO U
00BEKTUBHON NENCTBUTEIHLHOCTH.

Teopernueckuii 0030p: Bo3Hukmas B
koHie XX Beka B CIIIA KorHUTHBHas
JMHTBUCTUKA HA JIAHHOM 3Tarle MPeICTaBIIsACT
co0oif Hambonee akTyaJdbHBIH TMOAXOA K
W3YYCHUI0 MeTadop: «KOTHUTHUBHBIA TOIXOJ
K aHamuzy wmeTadophl 3aHUMAET BEIyIIEe
TOJIOKCHHE B COBPEMEHHON MeTa(OopOIOTHI
(bynaes, 2007: 32). JlaHHOe HampaBlieHHE B
aHanu3ze Metaopbl TOMYYMIIO JaJIbHEHIee
pPa3BUTHE U UHTEPIPETAINIO B POCCUHUCKON H
3amagHoii Hayke (M. Black, Z.Kdvecses,
L. D. Ritchie, J. Searle, M. Turner,
G. Fauconnier, J. Zinken, H. l. ApyTioHoBa,
3. B. bynaes, E. C. KyOpsixoBa, E. B. Kypou-
knHa, HO. A. OmnbxoBukoBa, T.I. Ilomosa,
A. B. Cocuun, A. Il. Yynunos, H. I'. Yynako-
Ba u jp.). Cornacao omnpexaencauto E. C. Ky-
OpSIKOBOI, KOTHUTUBHAs JIMHTBUCTHKA — 93TO
«JIMHTBUCTUYECKOE HAIpaBJIEHUE, B ILIEHTPE
BHUMAaHHS KOTOPOTO HAXOIUTCS S3BIK Kak
OoOIIMA  KOTHUTMBHBIA  MEXaHH3M,  Kak
KOTHUTUBHBIA HHCTPYMEHT — CHCTEMa 3HAKOB,
WTPAIOIINX POJIb B peINpe3eHTANN (KOIH-
poBaHuM) W TpaHchopmaruu HHPOpPMAITUN
(Ky6psxoBa, 2004: 53). KorHuTuBHas
JUHTBUCTHKA CTaBUT OJHOW W3 CBOMX
TJIaBHBIX 3a/1a4 M3y4YCHUE npoOiemM
KAaTeropu3allMk  OKpY)Kawllel  JelCTBU-
TETBHOCTH, U MeTadopa UTPaeT BAXKHYIO PO
B OTOM KaTeropm3alud KaK MEXaHHU3M
MBIIIUICHHSI, OCHOBAaHHBIN Ha aHAJIOTHH.

IloctanoBka mnpoOaembl: H3ydeHue
XYI0KECTBEHHBIX MTPOU3BEACHUNA HEOTICITMMO
OT aHaIM3a HU300pa3UTEIIbHO-BBIPA3UTEIBHBIX
CPEACTB, KOTOpbIE B HHUX IIPUCYTCTBYIOT.
CyObeKTHBHO-aBTOpCKHE MeTadophl, oOTpa-
JKAIOIMe WHIWBHyalTbHOE BHJICHHE MHDA,
(hOpPMUPYIOT «BTOPUYHBIN CIOKET XYIOKECT-
BEHHOT'O MPOU3BEJICHUS TOCPEICTBOM LIETTHOM
KOHIIENITYaJIbHOM MeTadophl, Tpe/Ioiarar-
el TOCTeNEeHHOEe HaHU3bIBAHUE OJIHOTO
oOpaza Ha Jpyroi, Korma oaWH 00pas
aCcCOIMAaTHBHO BhI3BIBaeT npyrou» (Popova,
2013: 24). Anamu3 wMetadop MO3BOJISCT
BBISABUTh W JICTAJIbHO IPOAHAIM3UPOBATH
BTOPHUYHBIM MeTapopHuYECKUI CIOKET
MIPOU3BENICHUS, KOTOPBIH COCTOUT W3 IIETOM
CHCTEMBI CMBICJIOB.

Poman-antuyrtorust P. Bpanbepu «451
rpagyc 1o  ®Dapenreiity»  0e3yCIOBHO
SIBIISIETCS «CUJIBHBIM» TEKCTOM aMEPHUKaHCKON
xynoxectBeHHoU nutepatypsl (H. H. Koxes-
nukoB, B. C. lanunosa). I[IpousBenenue
MOJIBEPrajioch PAa3IMYHBIM HHTEPIPETALUSM,
B TOM YHUCIIe W Kak MeTadopa MomaBIeHHS
CBOOOJIOMBICIIHSI B TOTAJIMTAPHOM OOIIECTBE.
Hacepiiennocts pomana MetadopuyecKUMHU
oOpa3aMu TO3BOJSET MPEANONOKUTh, UYTO
KOHIIETITyaJbHass MeTadopa SBISETCS OJHUM
U3 OCHOBHBIX CpPEICTB CO3JaHHs  XyJO-
KECTBEHHOW pPEaJbHOCTH WM BTOPUYHOIO
CIO)KETa B IIPOU3BENECHUHU, YTO, B CBOIO
oyepellb, JENAeT €ro akTyaJbHbIM OOBEKTOM
U3y4YEeHUSI. [TonbiTKN U3y4YeHUs
MeTaOpUIECKOTO ¥ 00pPa3HOTO MPOCTPAHCT-
Ba JJAHHOTO TPOM3BEACHUS PEANPUHUMAIIUCH
panee (1O. B. TonoBuera, B. C. KoncranTu-
HOBa, A. M. Mankoga, JI. H. Mupoixnnyenko,
M. A. UYepHsik), TaKxke MPOU3BEICHUE
U3y4yajoch C TOYKH 3pEHHs JIUTEpaTypoBe-
nenust kak antuytonus (B. E. Conparos,
N. A. Ty3oBckuid, A. B. lllepburko),
myvaincs mepeBon wmetadop (3. M. Bub-
JIaHOBa, H. N. Jleonosa), OIIHAKO HE
NpoOBOAWICS  aHaliu3  (PPedMOBO-CIIOTOBOM
CTPYKTYpPBI METaOPHUIECKIX MOJIETIEH.

Marepuajibl M MeTOABI HCCJIENO-
Banus: Bcnen 3a A, Il UynuHoBbIM U
3. B. bynaeBbIM Mbl BBIJIEISIEM CIEIYIOLINE
METOAMKHU UCCJIETOBAHMUS MeTadopsI:
METOAMKa HCcliefjoBaHuss MeTadop, oObemu-
HSEMBIX  Cepoi-UCTOUHMKOM  MeTadopu-
YECKOW SKCHAHCHM;, METOJIUKA HCCIIEJOBAHUS
MeTtadop, o0beauHIEMBIX C(hepoil-MHUIICHBIO
MeTaOpUYECKONM  3KCIIAaHCUHU;  METOJUKa
WCCITIEIOBaHMS KOHIIENTYalbHBIX MeTadop B
TUCKypce aZipecaHTa KOMMYHUKAIUH;
METOJIMKA COIMOCTABUTENBHOTO HCCIIEOBAHUS
KOTHUTUBHBIX CTPYKTyp OOIIEr0 YpOBHS
kareropuzauuu (bymaes, 2008: 211). B
HallleM UCCJEIOBAaHUM MBI  HCIOJb3yeM
METOJIUKY UCCIIEJOBAHUS meTtadop,
00BeAMHAEMBIX c(hepoit-uCTOUYHNKOM
MeTadOoprUYecKord SKCIAHCHH, HAa MaTepuaie
MeTa(opuIecKux CJIOBOYTIOTpeOneHu i
cyochepsr  «IIpupona», o0OHApYKEHHBIX B
poMane-antuytonuu  P. Bpoambepu  «451
rpanyc no PapeHrenTy», a TaKkKe METOIUKY
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WCCIIe/IOBAaHNUS KOHIIENTYalIbHBIX MeTadop B
TUCKypce aJpecaHTa KOMMYHHUKallUd H
omMpaeMcsi Ha METOIMKY aHanu3a GpperMoBo-
CIIOTOBOM  CTPYKTYpbl  MeTapOpHUECKUX
Mozenel, pazpadborannon A. I1. UynuHOBBIM.
JHannas METO/IUKa npeAnojgaraet
CTPYKTYPUPOBAHUE HCXOJHOW TOHATUHHOU
oOmactu npu MTOMOIIIH ¢bpeiimoB
(KOTHUTHUBHBIX CTPYKTYp) AJIi MEHTaJbHOTO
MIPE/ICTABICHUSI WU KaTeropu3anuu cdepbl-
Marauta (cheprl-mumienn). [lamee Kaxiablid
¢bpeiiMm moapasnensiercss Ha TUIOBBIE CIIOTHI,
NpEeACTaBIsIoIKe CcO00M  3NIeMEeHThl  3TOH
KOTHUTHUBHOW CTPYKTYPBI, YTOUHSIOIIUE U
KOHKPETHU3HUPYIOIINE €r0 OTAEIbHbIE aCHEKThI
(YynuHoB, 2003: 42). Meronuka
UHTEpHpeTaluu MeTadhOopUIecKuX Mojenei

npesnosaraet B HEPBYIO o4epeb
KOTHUTUBHBIN aHAJIHU3 BHIPAXKEHHBIX MOJIEIBIO
CMBICJIOB, a TaKKe aHaIu3 ux

MParMaTHYeCcKoro MOTEHIHAIA.

HayuHble pe3yJbTaTbl W JTHCKYCCHS:
Mertadopsl cyOchepsr «IIpupona» 3aHuMaroT
muaupyromee  nonoxenue  (51,42%) ot

o0mrero KOJIMYECTBA aHAIIM3UPYEMBIX
Metadgop B pomane. OctanbHbIe CyOChepsI
«Counym» (18,58%), «AptedakTbn»

(17,15%) u «Yenmomex» (12,85%) sBrsroTcs
MeHee BocTpeOoBaHHbIMH. [Ipuponma Bcerma
SBJSUIACh HEOTHEMJIEMOH YacTbhiO JKHU3HHU
YeNoBeKa, M, COOTBETCTBEHHO, HCTOYHHKOM
KOHIIETITyallu3allid  YeJIOBEYECKOW KHU3HH,
YTO OOYCIIOBIMBAET BBICOKYIO YAaCTOTHOCTh M
JIeTaTbHOE pa3BepThIBAHHE MeTa(OpPUIECKHUX
Mojenel nanHou cyocdepsl. B cBoeit padote
«Poccuss B MeTtadopuyecKkoM  3epKajiey
A.Il. YynuHOB ~ TpaJuIIMOHHO  PA3JINYacT
KUBYIO MPUPOY (MHP KUBOTHBIX CYIICCTB H
pacTeHui) u MPUPOAY HEXKHUBYIO (JaHAIA]T,
ctuxuu u ap.) (Uynunos, 2001: 132).

3oomoppuass  meraopa  saBisercs
npeobiamaroniet cpend  TUMOB  MeTadop
cyocdepst «IIpuponar», cocrapmsst 27,14% ot
o0riero KOJINYECTBa HalIeHHBIX B
npou3BeieHnr Metadop.

1. ®peiim  «I103BOHOYHBIE KUBOT-
HbIEe».

Caor «MiekonuTawmme».

YEJIOBEK — 9TO OJIEHb. «There was
a foolish and yet delicious sense of knowing

himself as an_animal come from the forest,
drawn by the fire. He was a thing of brush
and liquid eye, of fur and muzzle and hoof, he
was a thing of horn and blood that would
smell like autumn if you bled it out on the
ground ...» ("Fahrenheit 451". Ray Bradbury
Online. [DnextpoHHbIl pecypc]. Pexum
JIOCTyTIA:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip). Ucnons3ys o6pa3
OJICHS U1 MeTaOpHUIECKOM penpe3eHTAIIHH,
P. Bpeanbepu cozmaer obpa3, coueTaromuii B
cebe 01aropoacTBO, CBOOOIY U TUKOCTH — BCE
TO, YTO OLLYTWJI IVIaBHBIM I'€pOM, COBEPIIUB
nober W TOMaB B JieC IOCIE JOJTOrO
npoXuBaHUS B  ropoickoi cpeme. OxH
HACTOJIBKO OTOPBAJICSI OT TOTO MPEXKHETO CeOs,
3aBUCSIIETO OT TEXHWKHM W MAallWH, YTO
TIOYYBCTBOBaJ Cce0sl JICCHBIM OJICHEM, YacCThIO
jeca ¥ PUPOJIBIL.

JION - OTO MBIIINA. «He
imagined ... pale, night-frightened faces, like
grey animals peering from electric caves,
faces  with  grey  colourless  eyes...»
("Fahrenheit 451". Ray Bradbury Online.
[OnexTponnbiii pecypc]. Pexum poctyna:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.{b2.zip). ABTOD
nu300pakaeT ITUX JIIONCH  3allyraHHBIMH
MBIIIAMH, KOTOPBIX MOCAIAUIN B IOMa-KIECTKH
U CTaBWIM HAaJ HUMH SKCIIEPUMEHTHI, TEeM
CaMbIM TIPEBPATHB MX B OJMHAKOBBIX CEPHIX
CYIIIECTB, KOTOPBIE CTapaloTCs HE BbLIE3aTh U3
cBonx  yoOexwuml. — Mcmome3ys — JaHHYIO
Meragopy, Poit  bpanbepu  moxasbiBaer
CTPAlllHyl0  pPEaJbHOCTh  TOTAJUTAPHOTO
peXHMa, TMPUKPHIBAEMYIO MHUMBIM CUACTHEM
Y Pa3BICUCHHUSIMH.

TTOKOH — OTO JIEHUBELL. « Ask no
guarantees, ask for no security, there never
was such an animal. And if there were, it
would be related to the great sloth which
hangs upside down in a tree ...» ("Fahrenheit
451". Ray Bradbury Online. [DnexTpoHHBIA
pecypc]. Pexum JIOCTyTa:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip). B nanHOM
npuMepe aBTop OT JuIa [ peHmpkepa roBOpUT
0 TOM, YTO B JKU3HHU HY>KHO HE UCKATh IOKOS,
a TpoOOBaTh HOBOE, BBHIXOAUTH W3 30HBI
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KoM(OpTa U «CTPSAXHMBATH C JIEPEBA» CaAMOTO
ceOs1. 3mech OH CPaBHUBACTCS C JICHUBIEM,
BCS JKM3Hb KOTOPOTO MPOXOIUT B CIISTYKE.
OtuMm I'penmxep noxpasyMeBaeT, UYTO TaKOU
o0pa3 XW3HH MOXET NMPUBECTH K PYTHUHE H
CTarHallid, XapakTepHOW HJs TOpOXKaH B
MIPOU3BEICHUU.

[TEPCOHAXM 1Oy - 3OTO
OBE3bAHLL. « And the uncles, the aunts, the
cousins, the nieces, the nephews, that lived in
those walls, the gibbering pack of tree-apes
that said nothing, nothing, nothing and said it
loud, loud, loudy ("Fahrenheit 451". Ray
Bradbury Online. [DnekrponHbIii pecypc].
Pexxnm JocTyna:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip). Ogaum  u3
KITFOYEBBIX MOMECHTOB B M3MCHCHUU CO3HAHHUS
MoHT3ra SBWIOCH TO, YTO OH IepecTas
HAaXOIUTh YAOBOJIBCTBUE B  IOCTOSHHOM
MPOCMOTpPE  TEIEBU3MOHHBIX IIOy. ABTOp
aKIEHTUPYET BHHUMAaHUE HA TOM, YTO H3-3a
HEMpPEeKPAILIAIONINXCS MYCTBIX  Pa3rOBOPOB,
3aBsI3aHHBIX JIUIIb HA SMOIMSX, JIFOAW CTaJIH
MOXOJUTh HAa  O0E3bsiH, I  KOTOPBIX
XapakTepHa yCHJICHHAs JKCCTUKYISIUS U
0€CCMBICTICHHBIE BEIKPUKH.

JIIOAN — OTO OBUBI. « “Well,” said
Beatty, “the crisis is past and all is well, the
sheep returns to the fold. We're all sheep who
have strayed at timesy» ("Fahrenheit 451". Ray
Bradbury Online. [OnekTpoHHBIH pecypc].
Pexum JocTyna:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.{b2.zip). B JTAHHOM
NpUMEpe aBTOp  IOKa3biBa€T CTPAHHYIO
HAUYUTAaHHOCTHh OpaHaMelcTepa, MOCKOIBbKY
ATO CpPaBHEHME SIBJIAETCS OTCHUIKOM K OIHOMU
n3 nputdy HMucyca Xpucra, a cam oOpa3
3a0my/rieil oBIbI BCTpevyaeTcs B bubmuu kak
MpUMep 3alUTyTaBIIETO H TIOTPS3IIETO B
rpexax dvenoBeka. OqHAKO B JaHHOM CiTydae
OBIIa — ATO MOHTAI, KOTOPBHIHK B MOMEHT
TYIIEBHOTO KPU3HCA «OTOWIICS OT CTaaay,
CTall HENOXOXXMM Ha OCHOBHYIO Maccy.
I'pexoM COOTBETCTBEHHO MOXHO CYHTAaTh
CTpeMJICHUE K MMO3HAHUIO, CTPEMIICHUE BBINTH
3a TIpeesbl HaBA3aHHOTO o0Opa3a XHU3HH U
MBIIIUICHUS.

1.2. Caor «Pentuinum».

MMOXAPHBII CTBOJI - DTO
[IUTOH. «... with this great python spitting
its _venomous kerosene upon the worldy
("Fahrenheit 451". Ray Bradbury Online.
[OnexTponnsrit  pecypc]. Pexum nmocrymna:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip). 3nmece Takxke
NPOBOJIUTCS ~ CPaBHEHHWE C  PENTHIHCH
OYEBUAHO H3-32 (OPMBI MOXKAPHOTO CTBOJA,
OJTHAKO, €CIIM JK€ B pEeaJbHOCTU MHUTOHBI
OTHOCATCSI K CEMEUCTBY HESJOBUTHIX 3MEH, B
pOMaHe aBTOp HAJENsSeT €ro CIHOCOOHOCTHIO
BBIMNIECKUBATh s, TO €CTh KEPOCHH, C
MOMOIIBI0  KOTOPOTO M OCYIIECTBIISIETCS
TTOJIXKOT.

MAIIWHA — 9TO 3MEA. «... a silly
empty man near a silly empty woman, while
the hungry snake made her still more empty»
("Fahrenheit 451". Ray Bradbury Online.
[OnexTpoHHbIl pecypc]. Pexum nocryna:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip).

PaGoTHUKH, KOTOpBIE TIpHEXald Ha
BBI30B MoHnTtara 0 IepenO3UpPOBKE
CHOTBOPHOTO, MPUBE3JIU C CO0OM yCTPOHCTBO
JUISL OYMIIIEHUS] OpTaHr3Ma U KpoBU Muuaper.
YCTpONCTBO HANOMUHAET IJIABHOMY TE€pOIO
3MEI0 M3-32 (DOPMBI U XapaKTEPHBIX IS 3MCH
IBIDKEHUI. Tem CaMbIM co3gaercs
HETaTUBHBIM 00pa3 SIOBUTOTO CYIIECTBA,
KOTOpOE, XOTh W HWMEET IEeNbI0 OYUCTHTH
OpraHu3M, HO Ha CaMOM JIeJie «BbICACHIBACT)
€ro JI0 JTHa, KaK 3Mesl CBOIO )KEPTRY.

1.3. Ciaot «IITHIBI 1 HX BUALD)

B nmanHOM (¢peiime MBI BbIIETHIN
metadoper 1ByXx mozenei: KHUT'U — DTO
OTULBI w JIIOAW - DOTO T[ITULBI.
Heobxomumo oTMeTHThH, YTO TEpBas rpymmna
SBIISIETCS] TIPEBAMPYIOLIEH, MTOCKOIBKY aBTOP
yaenseT 0onbloe BHUMaHUe MeTadopu3aiu
KHUT, KOTOPBIE SBIISIOTCS OIHOW M3 BEIYIIUX
chep-mumeneit. P. bpanbGepn He cmydaitHO
MeTadopu3upyeT KHUTH B 00pase MTHUll, BEIb
NTHUIBl CHMBOJIM3UPYIOT CBS3b MEXIY HEOOM
U 3emiiedd, co3galT o0pa3 TOro, UTO
NPUHAICKUT TyXOBHOMY MHpY. Takum
o0pa3oM aBTOp TOBOPHT HaM O TOM, YTO
KHATa  OJIMLETBOpSAET  CcBOOONY  AyUIH,
MOCKOJbKY B OTJAUYHME OT TEJCBUACHUS H
paaro, KHUTa HEe KOHTPOIUPYET YeoBeKa, a
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HA00OPOT, YCJIOBEK SIBISIETCS «BIACTEITMHOMY
KHATH. MepTBBIE Tella NTHI, C KOTOPBIMH
aBTOp  CPaBHUBACT  CXXHracMble  KHHTH,
CHMBOJIU3UPYIOT ~ YHHUTOKCHHE JYXOBHBIX
nennocrei. Bo Bropom citydae Pait bpanoepu
UCIIONIb3YEeT CPaBHEHHE C YTKaMH, TOBOPS O
CTPaHHBIX JIIOISIX, KOTOPBIC BBHIOMBAIOTCS W3
CTaHIAPTHOTO OOIIeCTBa. YTKa CUHUTACTCS
OHOM M3 CaMbIX DIYMbIX JOMAIIHHUX IITHII,
MO3TOMY CpaBHEHHE CTpPaHHBIX JIOACH C
yTKaM{ UMEET HEraTHBHYI0 KOHHOTAITHIO.

KHUT'U — OTO IITULBL. « The books
leapt and danced like roasted birds, their
wings ablaze with red and yellow feathersy
("Fahrenheit 451". Ray Bradbury Online.
[OnexTpoHHBI pecypc]. Pexum pocryna:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.{b2.zip).

KYPHAJIbI — DTO MNTULDBIL «The
men above were hurling shovelfuls of
magazines into the dusty air. They fell like
slaughtered birds ...» ("Fahrenheit 451". Ray
Bradbury Online. [OnextponHslii pecypc].
Pexum JocTyna:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip).

JIKOAN — OTO YTKW. « Don't think the
police don't know the habits of queer ducks
like that, men who walk mornings for the hell
of it, or for reasons of insomnia» ("Fahrenheit
451". Ray Bradbury Online. [DnexTpoHHBIA
pecypcl]. Pexxum JIOCTyTa:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip).

« Heredity and environment are funny
things. You can't rid yourselves of all the odd
ducks in just a few years» ("Fahrenheit 451".
Ray Bradbury Online. [DnexTpoHHBIH
pecypcl]. Pexxum JIOCTyTa:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip).

2. ®peiim «becno3BOHOYHBIE KUBOT-
HbIE».

2.1. Caot. «4J1IeHUCTOHOTHEe».

I[IEC — OTO TTAVK. « It made a single
last leap into the air, coming down at Montag
from a good three feet over his head, its
spidered legs reaching, the procaine needle
snapping out _its single angry tooth»
("Fahrenheit 451". Ray Bradbury Online.

[OnexTponHblii pecypc]. Pexum nocryna:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.{b2.zip).

Co3/laHHBI  JIIOBMH ~ MEXaHUYECKUM
IeC MaJ0 HAallOMHUHAeT CBOM  JKHUBOM
OPOTOTHI, TIOCKOJBKY BMECTO  YETBIpEX
NPUBBIYHBIX JIall MUMEET BOCEMb Iay4YbHUX.
CBoMM BHIOM IIEC BCEIAET e€lle OOobIlIe
CTpaxa, a ero CMepTeJIbHasl araka MmoxoXka Ha
TO, KaK MayK HaOpachIBaeTCs Ha IOTMaBIlee B
nayTHUHY 0€33alUTHOE HaCEKOMOE.

2.2. Ciaor «HacexkoMbIe M UX BHALD>

B naHHOM croTe MOXKHO BBIJICIHTH
HECKOJBKO  TIPUMEPOB,  OTHOCSINUXCA K
MOIEIIH MEXAHU3M — 9TO
HACEKOMOE. ABTOp HCHOJB3YyET aHHYIO
MeTadopy U3-32 CXOKEro 3ByKa (KYIOKAHHS
BEpTOJIETa) WJIM  MAaJCHBKOTO  pa3mepa
HayITHUKOB.

HAYHIHUKU — 3TO HACEKOMBIE.
«He reached over and pulled one of the tiny
musical insects out of her eary ("Fahrenheit
451". Ray Bradbury Online. [DnexkTpoHHbII
pecypc]. Pexxum JOCTYyTIa:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip).

BEPTOJIETHI — 3TO HACEKOMBIE.
« The helicopters were closer,_a great blowing
of insects to a single light sourcey
("Fahrenheit 451". Ray Bradbury Online.
[OnexTponnbit  pecypc]. Pexum nocrymna:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.{b2.zip).

HAYIIHUK — 3TO XVK. « “Montag,
go through with this and I'll cut off, I'll
leave.” The beetle jabbed his ear. “What
good is this, what'll you prove?”»

("Fahrenheit 451". Ray Bradbury
Online. [OnekTpoHHbIli pecypce]. Pexum
JoCTyma:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip).

HAYIIHUK — DOTO ITYEJIA. « The
little mosquito-delicate dancing hum in the
air, the electrical murmur of a hidden wasp
snug in its special pink warm nesty
("Fahrenheit 451". Ray Bradbury Online.
[Onextponubi pecypc]. Pexum npocrymna:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.{b2.zip).
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[Hockonpky @abep cBs3bIBaJicd €
MOHT3IroM ¢ MOMONIbI0 HAYIIHUKOB, KOTOPBIE
aBTOp MeTapopU3UPOBaNl KaK HACEKOMBIX H3-
3a WX MaJIeHBKOTO pa3Mmepa, TO M Tepoil
MIPOU3BE/ICHUS TIPENICTABISETCS B KaueCTBE
MOTBUIBKA W  M4Yenbl, mpuolOperas uX
XapaKTepHbIE Ka4eCTBa.

YEJIOBEK - DTO MOTBUIEK. «
Faber was a grey moth asleep in his ear, for
the _momenty ("Fahrenheit 451". Ray
Bradbury Online. [OnexTpoHHbIN pecypc].
Pexum JIOCTyTa:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip).

YEJIOBEK — OTO ITYEJIA. « I'm the
Queen Bee, safe in the hive. You will be the
drone, the travelling ear» ("Fahrenheit 451".
Ray Bradbury Online. [DnexTpoHHBIH
pecypcl]. Pexxum JIOCTyTa:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip). Pa3paboras
wiad, rae ®abep OymeT moacka3biBaTh, Kak
MOCTyNaTh M 4YTO TOBOPUTH MOHTITY C
MIOMOIIBIO HAYIIHUKA, aBTOP IMOKA3bIBAET 3TO
yepe3 metadopy, B koropoit Dadbep — marormas
yKa3aHUs MUeIrHasi MaTKa, CUsIas B CBOEM
yiabe, KaK CTapuK CHUAWT B CBOEM JIOME, a
MOHTAT, HCHOJHSIOMMUNA €ro Haka3bl —
MOTYMHEHHAs MYena.

CTPAHUIIBI - 3TO BABOYKMN.
«Light the first page, light the second page.
Each becomes a black butterfly» ("Fahrenheit
451". Ray Bradbury Online. [OnexkTpoHHBII
pecypc]. Pexxum JOCTYyTIA:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip). Hcnons3zoBanue
JTaHHBIX MeTahop OOBACHSIETCS CTPEMIICHHEM
MoKa3aTh  XPYNKOCTh W 0€300MIHOCTH
TICIOIUX CTpaHull. Tak, B 3TOM HpuMepe
0a0oukaMy BBICTYHAIOT CTPAHUIIBl KHHUT,
KoTOphble momkuraer burtu. [Jo6aBum, dTO
CropeBIINe 6a0ouku CUMBOJIU3UPYIOT
YTepSHHYI0  KpacoTy,  TOCKOJIbKY  HUX
Pa3HOIBETHBIE KPBUIbS TPEBPAIIAOTCS B
YEepHBI memen Tak ke, KaK IpeKpacHbIe
HUCTOPUM HA CTPAHMUIIAX KHHUT MEJICHHO
ncye3aroT B orue. Eme oguH npuMep gaHHOU
MeTadopbl, IIe CTPaHUIIbl MPEACTABIAIOTCA
MoTblIbKamu: «There sat Beatty, perspiring
gently, the floor littered with swarms of black

moths that had died in a single stormy
("Fahrenheit 451". Ray Bradbury Online.
[OnexTpoHHbIl pecype]. Pexum nocryna:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip).

3. ®peiim «O0beTMHEHUS KUBOTHBIX
U HepapXu4yecKue OTHOLEHHUS B HUX)»

3.1. Caor «O0bennHeHUs
SKMBOTHBIX»

[Tocneqnum  mpumepom  metadopsl
JKUBOTHOTO MHpPa B pPOMaHE SBISCTCA
OBILIECTBO — 3TO CTAHO. « “Well,” said
Beatty, “the crisis is past and all is well, the
sheep returns to the foldy ("Fahrenheit 451",
Ray Bradbury Online. [DnexTpoHHBIHA
pecypc]. Pexum JOCTYyTIA:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip). Mertadopa
JIOAN — DTO OBIbBI nepexogutr B
cmexnyo Metagopy OBIIECTBO — 2TO
CTAJZ1O. Takum obpazom buttun o6pa3Ho
OOBSICHSIET MIABHOMY T€pOI0, YTO XOTh OH U
BbIOMJICS U3 oOmero psga OAMHAKOBO
MBICIISIIIMX TPak/iaH, HEOOXOIMMO BEPHYTHCS
K TMPeKHEMY CTaJHOMY 0O0pa3y MBIIUICHHS
IJIYTIBIX, CIIOBHO OBIIBI, JTFOJCH.

4. @peiim «/leiicTBUSA KUBOTHBIX)

4.1. Cuaor «3ByKH, WH3IaBaeMble
HACEKOMBbIMID)

[TockonbKy aBTOp CpaBHHBAET
HAayIIHUKK C  HAaCEKOMBIMH,  JIOTUYHO
mojarath, 4YTO 3BYKH, W3/IaBa€Mble HMH,
Takke OyIyT aHaJOTUYHBl E€CTECTBEHHBIM
3ByKaM HACEKOMBIX.

PEYUDb — OTO XKYXXKAHUE. « It was
good listening to the beetle hum, the sleepy
mosquito buzz and delicate filigree murmur of
the old man's voice...» ("Fahrenheit 451".
Ray Bradbury Online. [DnekTpoHHBIHA
pecypc]. Pexxum JOCTyTa:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.{b2.zip).

PEYb - OTO HIEJIECT KPBIJIBEB
BABOUKW. «A fly stirred its wings softly in
his _ear. “Read.”» ("Fahrenheit 451". Ray
Bradbury Online. [OnexkTtpoHHBI pecypc].
Pexum JOCTyma:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip).

4.2. Cior «O0pa3 :KU3HU JKUBOTHBIX»
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PABTOBOP - DOTO IUIETEHUE
ITAYTUHBI. «Montag heard the voices
talking, talking, talking, giving, talking,
weaving, reweaving their hypnotic _weby
("Fahrenheit 451". Ray Bradbury Online.
[OnexTpoHHBI pecypc]. Pexum pocryna:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip). ABTOp
MOKa3bIBaCT HAM, Kak [IaBHBIH repoii
yCIBIIIANl TJIAaBHBIA W CBSA3HBIA  paszroBop,
COCNMHSIONINIICS B €AWHOE Ieoe, a He
OTPBIBUCTBIN U COCTOSIIIIUI U3 KOPOTKUX (pa3,
K KoTopoMy MpuBbIK MOHTAT. OH 3aciymancs
uM, Oy/ITO TIONAaJ B CINICTEHHYO CETh.

5. ®peiim «O0pamenne c
JKMBOTHBIMID)

5.1. Caor «’KuBOTHBIE KaK O0OBEKT
arpeccum»

Ob6a npumepa BXOJIAT B
MeTahopUIECKyI0 MOZIENb I[TIOMUMKA
[MPECTYIIHUKA — 9TO OXOTA. Mogeinb
OTpakaer arpeccuBHOE BO3/IeHCTBHE,

co3maBasi 00pa3 KEpTBbI, B JJAHHOM Cllydac
MoHT3ra, KOTOPBIA IIBITAETCSA CKPBITBCSA OT
OXOTHHKOB — Kamep TEJICBUJICHUS,
MEXaHMYECKOro  Tca W TOJNHUICHCKHUX
TeJIMKONTEpOB. Takke OXoTa IMOApa3yMeBaeT
CMEpTh KepTBBI B KoHIE, yeM P. bpenbepu
MOJYEPKUBAET 0€3)KaTOCTHOCTh TPABOCYIUS
CO CTOpOHBI BiacTH. [IpuBeneM NpUMEPHI
JTaHHOH MeTa(opHI:

« If he wished, he could linger here, in
comfort, and follow the entire hunt on ...»
("Fahrenheit 451". Ray Bradbury Online.
[OnexTponHblii pecypc]. Pexum nocryna:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip).

«... civilian parlour-sitters who had
been wakened from sleep a few minutes
ago ... to come watch the big game, the hunt
the one-man carnivaly ("Fahrenheit 451".
Ray Bradbury Online. [DnexTpoHHBIH
pecypc]. Pexxum JOCTYyTIa:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip).

6. @peiim «HYacTu Te1a KUBOTHOTO».

K  nmannomy  ¢peiimy  oTHOcATCS
MeTadopbl, CBA3aHHBIC C YaCTSIMH TeJa TTHII,
ChEepoii-MUIIICHBI0 TIPU  OTOM  SIBJISIFOTCS
KHUTH.

6.1. Cior «YacTH Te1a NTHI

CTPAHUIIBI — DTO KPBUIBA. «4
book alighted, almost obediently, like a white
pigeon, in his hands, wings fluttering»
("Fahrenheit 451". Ray Bradbury Online.
[OnexTpoHHbIl pecype]. Pexum nocryna:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip).

IOPAILIME CTPAHULIBI - DOTO
IIEPBSA. «The books leapt and danced like
roasted birds, their wings ablaze with red and
vellow feathers» ("Fahrenheit 451". Ray
Bradbury Online. [OnextponHslii pecypc].
Pexum JocTyna:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.{b2.zip).

CTPAHULIA — DTO IIEPO. «In the
dim, wavering light, a page hung. open and it
was like a snowy feather, the words delicately
painted thereon» ("Fahrenheit 451". Ray
Bradbury Online. [DnekrponHHbIi pecypc].
Pexum JIOCTyIa:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip).

B JmaHHBIX TpEMepax dYacTH KHHT
MeTaQOpU3UPYIOTCS TPH TIOMOIIM YacTeH
Tela  OTHI, 4YTO  Jajee  pPa3BHBAET
KOHIICTITYaJIN3aIAI0 KHUTH B 00pa3e MTHIIHI.

7. @peiim «Mecra odouTanus
JKHBOTHBIX»

7.1. Caor «Mecra o0uUTaHUSI Ha
BOJIE»

Eme omnum mnpumepoM 300MOpQHON
meTtadopsl BeIcTymaer Meradopa YIIU —
OTO THE3HO. «The little mosquito-delicate
dancing hum in the air, the electrical murmur
of a hidden wasp snug in its special pink
warm nest» ("Fahrenheit 451". Ray Bradbury
Online. [OnekTpoHHbIi pecypce]. Pexum
JoCTyTa:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip). Mwunapen Ha
NPOTSDKEHUHU OoJiee NeCSITH JIET MPaKTUYECKH
HE BBIHMMAJIa HAyITHUKW U3 CBOWX YIIeH, OHa
JaKe Hay4IWJIach YATATh MO ry0am, JTUIIL ObI
He jgoctaBath «Pakymkuy. Takum oOpazom
Psit Bpanbepu roBOpUT O TOM, UTO YIIHAs
pakoBuHa ~ Mwigpen — craima  HAcTOJBKO
NPUBBIYHBIM MECTOM Il HAYIIIHUKOB, 4YTO
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npeBpaTmiack B~ €CTECTBEHHOE  MECTO
oOuTaHuUs AJIs HUX, KaK THE3/10 AJIsl OCHI.

7.2. Caor «Mecra oOuTanusi B
HEBOJIE»

JOMA - DOTO DJJIEKTPUYECKUE
KJIETKW. « He imagined thousands on
thousands of faces like grey animals
peering from electric caves ...» ("Fahrenheit
451". Ray Bradbury Online. [DneKTpoHHBIH
pecypc]. Pexxum JOCTYyTIA:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.{b2.zip). [TockonbKy mronu
Uit MOHTATa CcTamu TPYCIMBBIMU CEPBIMU
MBILIAMH, TO JIOMa JUIsl HETO — JIEKTPUUYECKUE
KJIETKH, B KOTOPBIC 3TH MBIIIN OBUIH 3aIepPThI
JUIL TPOBEJICHHsI SKCIEpUMEHTOB Oe3 mpaBa
Ha cBoOomy. Otoii meradopolr  aBTOp
MOKA3bIBACT OTHOIICHUE TIPABUTEIBCTBA K
MIPOCTBIM TOpOXKaHaM, JUIsl HEro JIIOAH — 3TO
MIPOCTO SKCIIEPUMEHT, PACXOJHBIN MaTepHuall.

Taxxke HEOOXOAMMO OTMETUTH (peim
«Muguuyeckne KUBOTHbIE», KOTOPBIM MbI
BBIICNISIEM KaK HAXOMSIIMKCA Ha CTBIKE
cyocdep «IIpupona» u «Cormymy».

I[TOXKAPHASI MAIIMHA - DOTO
CAJIAMAH/IPA. «...the orange Salamander
slept with its kerosene in its belly and the
firethrowers  crossed upon its  flanksy
("Fahrenheit 451". Ray Bradbury Online.
[OnexTpoHHBIM pecype]. Pexum pocryna:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip). Canmamanpa,
JKUBYIIIas B OTHE, CYUTAIACH OTHUM U3 CaMbIX
OMACHBIX JKMBOTHBIX, pPAacCKa3bl O HeH
BCTPEYAIOTCS BO  MHOTHX  MHQOJOTHSIX.
Hcnons3oBanue JTAHHOTO oOpa3za
OTpaBJAaHHO, IIOCKOJIBKY HMeEeT  oOmue
OCHOBaHMS Ui TIepeHOCa TPU3HAKOB —
MoKapHasi MalllMHa — 3TO OMAaCHOE CYIIeCTBO,
KOTOPOE MEPEBO3UT OTOHb, CKHUTAIOIIUN ToMa
Y KHUTH.

I[TOXKAPHASI MAIIMHA - DOTO
JIPAKOH. Eme ogHO cpaBHEHHE MNOXXapHOU
MallMHBl € ONACHBIM  OTHEJBIIIAIIAM
KUBOTHBIM  BCTpEYaeTcsi B  CIEIYyIOIIEM
npumepe: «...the brass pole, to their dismay
slid them down into darkness, into the blast
and cough and suction of the gaseous dragon
roaring to life!» ("Fahrenheit 451". Ray
Bradbury Online. [DnekrponHblii pecypc].

Pexxnm JocTyna:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.{b2.zip).

Taxxe: « Montag sat on the cold fender
of the Dragon...» ("Fahrenheit 451". Ray
Bradbury Online. [OnextponHHslii pecypc].
Pexum JocTyna:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip). [Ipakon — »3T0
MHU(PHUUECKOE CYIIECTBO, KOTOPOE MOXKET
C)K€4b YTO YTOJHO CBOMM IUIaMeHeM. Tak | B
poMaHe TIO)KapHas MalllMHa CXKUTaeT BCE C
HOMOIIbIO KepoCUHa 10JI00HO
OTHEJIBITIANIEMY KUBOTHOMY.

TEJIEBU30OPbBI — 5TO MOHCTPBL
«And then he came to the parlour where_the
great idiot monsters lay asleep» ("Fahrenheit
451". Ray Bradbury Online. [DneKkTpoHHBIHA
pecypcl]. Pexxum JIOCTyTa:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip). [maBubIii Tepoii
UCTIBITHIBAI  CHJIBHYIHO  HCHaBUCTh K
TEJEBUICHUIO, MOCKOJIbKY CUMTAT €r0 OIHHUM
U3 TIABHBIX KaTaJIM3aTOPOB  HM3MCHCHHUS
YeroBeYecTBa HE B JYUIIyI0 CTOpPOHY,
TIOATOMY OH Ha3bIBA€T MX MOHCTPaMH.

JIKOAN — 9TO MOHCTPBI. «Did you
hear them, did you hear these monsters
talking about monsters?» ("Fahrenheit 451".
Ray Bradbury Online. [DnexkTpoHHbII
pecypc]. Pexxum JOCTYyTIA:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip). 3pmecb MoHTar
BOCKJIMIIAET TAaK O CBOEH jKEHE M ee TOopYyTax,
KOTOpBIE TOJBKO TOBOPSAT 00 OYepeTHOM
0ECCMBICIICHHOM MOy M OOCY)KIAIOT MYCTHIX
nepcoHakeld. Mcnonp3ys nanayo meradopy,
aBTOp TIOKa3bIBA€T HaM, HACKOJIBKO JIFOIH
U3MCHHITUCD, OHU TOTEPSLITH CBOHU
YeIIOBEUECKHE KaueCTBa W MPEBPATHIIUCh B
qynoBuml. TeM cambIM HMILTUITUPYETCS HIes
TOTO, YTO YEJIOBEK CTAHOBUTCS YEIOBEKOM
TONBKO OJarofaps MHTEIUIEKTY, CIIOCOOHOCTH
IyMaTh W TIEPEKUBATh HACTOAIINE, HE
9KpaHHBIC YMOITUH.

duromoppHas Meradopa He ABIACTCA
4acTOTHOU cpeau MeTadop chepbl-UCTOUHUKA
«IIpupona», cocraBmas  Bcero  5,71%
HAWJICHHBIX B TIPOM3BEICHUH MeTa(op.
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1. ®peiim «Cocras
pacTeHuin»

1.1. Caot «PacTeHus Booo1Ie»

KHUI'U — 3TO PACTEHUSL. « “I think
I was blind trying to do things my way,
planting books in firemen's houses and
sending in alarms.”y ("Fahrenheit 451". Ray
Bradbury Online. [OnexTponnsiii pecypc].
Pexum JIOCTyTa:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.{b2.zip). MoHT3r,
HAUMHAIOUIMI OCO3HAaBaTh COACSHHOE UM,
TOBOPUT O TOM, YTO OBbUI OCJEIUIEH THEBOM,
OCTaBIIsAsE KHUTH B JOMaxX MOXapHbIX. Kuauru
3€Ch CPaBHHMBAIOTCS C pPACTEHUSAMH, a
pacTeHus, Kak H3BECTHO, AalT mionasl. U
ecnd B OOBIYHOM CHUTyallMd IJIOAaMU KHUT
ObLTM OBI 3HAHUS, TO B JAHHOM TMPUMEPE IO
— TOXKap, MOCKOJIbKY HaJH4ue B JOME KHUTHU
OPUBOAUT K  CXKHTFAHUIO JOMa, TaKUM
0o0pa3oM, KHHUTH SBJISIOTCS ~MCTOYHHKOM
nokapa.

2. ®peiim «YacTu pacTeHus»

2.1. Caor «Ilioapl, HBETHI, cCEMEeHA H
3epHa».

OI'OHb — OTO HIUBETOK. «He cut off
its terrible emptiness, drew back, and gave
the entire room a gift of one huge bright
vellow flower of burning» ("Fahrenheit 451".
Ray Bradbury Online. [DnexTpoHHbII
pecypc]. Pexxum JOCTYyTIA:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip). B nanHOM
npumepe P. Bpanbepu ucnonsdyer metadopy
[NIAMS/OTOHb — DTO IBETOK, npwu
9TOM yKa3blBasi HAa W3MEHEHHE KOHHOTAIMH
o0pasa OTHs ISl TIIABHOTO T'eposi, TTOCKOIBbKY
B JTAHHOM cllydae MOHTAT HCIIOIB30BaJl €ro
st Omarux  menedd.  Takum  oOpaszowm,
«XOPOUINI» OTOHb CPaBHUBAECTCS ABTOPOM C
MIPEKPACHBIM IIBETKOM.

« Montag caught it with a bloom of fire,
a_single wondrous blossom that curled in
petals of yvellow and blue and orange about
the metal dog...» ("Fahrenheit 451". Ray
Bradbury Online. [OnexkrpoHHbI pecypc].
Pexum JocTyna:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip). Hecmorps Ha
pa3pylmuTeNnpHyl0 cuity orus, Psit bpanbepu

napcTBa

n300pakaeT e€ro KakK IBETOK, OXBaTHBIIHMA
TEJI0 MAIIMHBI, KOTOpas CEKyHIy JO JTOrO
nbITaNack youre MoHTAIra. DTHM TPUMEPOM
aBTOP TOKAa3bIBAET MEPEXO/1 OT OECIONIaIHOTO
U HE OCTaBJIIIOIIETO HAa CBOEM ITyTH HUYETO
JKUBOTO  OTHS K  COTpEeBAIOIIEMYy |
MIOMOTAOIIEMYy BBDKHTH OTHIO, KOTOPBIH MBI
BUJIUM J1aJiee B CIOXKETE.

BOMBbI — 3TO 3EPHA. «Perhaps the
bombs were there, and the jets, ten miles, five
miles, one mile up, for the merest instant, like
grain _thrown over the heavens by a great
sowing hand...» ("Fahrenheit 451". Ray
Bradbury Online. [DnekrpoHHbIii pecypc].
Pexum JIOCTyma:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip). Bcnomunas coe
JNETCTBO, MOHTAT BOCHPOU3BOIUT B TAMSITH
MOMEHT OOMOapAUPOBKH, KOTJa OH YCIIBIIIAT
NpOJICTAIONIME HaJ TOPOAOM pPEaKTHUBHBIC
camoneTsl. WX KOJIMYECTBO TPOM3BEIO Ha
MoHT3ra CHiIBHOE BIIEUaTICHUE, Beab OOMO,
NaJalIIUX Ha COHHBIM TOpPOM, OBLIO MHOTO,
KaK 3epeH IpHU MOCERBE.

BEPTOJIETBI — DOTO 30HTUKU
OIAYBAHUYUKA. «The police helicopters
were rising so far away that it seemed
someone had blown the grey head off a dry
dandelion flowery ("Fahrenheit 451". Ray
Bradbury Online. [OnextponHslii pecypc].
Pexum JocTyna:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip). Bo BpeMs
NOTOHM 32  MOHTAITOM  TIPaBUTEIHCTBO
OTIIPAaBWJIO 332 HUM OTPOMHOE KOJIUYECTBO
NOJIMIIEHCKUX, YTOOBI TIOKa3aTh  JIHOISIM,
KaKUM OIIaCHBIM MPECTYITHUKOM sIBIsuICs [ 'aid.
Ceppiii  1BeT W  OOJBIIOE  KOJIMYECTBO
BEPTOJIETOB aBTOp OOpa3HO OmHcal Kak
CeMeHa OJyBaHUYMKa, pa3JIeTeBIINECS OT
MIOTOKA BO3TyXa.

2.2. Caort «Ilobderm»

YEJIOBEK — 3TO JIYKOBUIIA. «He
says I'm _a regular onion! I keep him busy
peeling away the layersy ("Fahrenheit 451".
Ray Bradbury Online. [DnexTpoHHbII
pecypc]. Pexxum JOCTYyTIa:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip). lanHble cioBa
Knapucca ycnpimana oT Ha3HAuYE€HHOTO e
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MICUXOTEpaIreBTa, MOCKOIbKY OHA OTINYaach
B MOBEJICHUU u MBILUICHUN oT
YCTAaHOBJICHHOH B  pOMaHE€  «HOPMBI».
CpaBHMBasi JEBYIIKY C JIyKOBHUIIEH, aBTOp
TOBOPHT HaM 0 CIIO)KHOCTH u
MHOTOCJIOHHOCTH €€ BHYTPEHHEr0 MUpa.

3. ®Dpeiim «MecTra npouspacTaHus
pacTeHuin»

3.1. Caor «Jlec»

I'OCTUHAAA - OTO JIEC BE3
JEPEBBEB. «The most significant memory
he had of Mildred, really, was of a little girl in
a forest without trees (how odd!) or rather a
little girl lost on a plateau where there used to
be trees» ("Fahrenheit 451". Ray Bradbury
Online. [OnextponHblii pecypc]. Pexum
JocTyna:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip). Taii  MoHTAT
IBITACTCSI BOCIPOM3BECTH B HaMATH 00pa3
JKEHBI, OJHAKO CaMbli OTYETIMBBIA W3 HHX
ObUI CKOHCTPYHpPOBaH €ro COOCTBEHHBIM
CO3HAHUEM II0J] BJIMSHHEM TOIO, Kakoil OH
Buzen Mwuiapen OONbIIyI0O 4acTb BPEMEHHU.
UYepes aHHOE BOCIIOMHHAaHHE aBTOP
MOKa3bIBaeT HAM, YTO MaJieHbKas JeBOYKa —
BHYTPEHHEE COCTOSHHE JKeHbl MOHTIra,
KOTOpPO€ OHa TIBITAaeTCs CKPHITh. Jlec B ATOM
MpUMepe CHUMBOIM3HPYET TOCTHUHYIO, a
OTCYTCTBHE B HEM JIEPEBHEB MOJPA3yMEBAET,
4yTO mpsAdercs Mwnapen He 3a HMMH, a 3a
MPOCMOTPOM  TEJIEBU3UOHHBIX  Tepeaad.
Takke, 3TO MOXET IMOKa3bIBaTh TOCTUHYIO B
acTieKTe HWHTEphepa, IMOCKOJIbKY B KOMHATE
HaXOAWJINCh JIMIIb TENEdKpaHbl Ha CTEHAX U
CUJICHbS, YTOOBl HHUYEr0 HE MelIaNo MpH
MIPOCMOTpE.

Metadopsl co  chepoi-UCTOUHUKOM
«HexxuBasi mpupoaa», JOCTATOYHO MIMPOKO
npencrasienst B pomane  (18,57%),
MIPUCYTCTBYET MHO>KECTBO ABTOPCKUX
MeTadop, TO3BOJSIONINX YUTATENIO JTydIle
MIPOHUKHYThCS co3faHHOM Paem bBbpenbepu
armocepoit. B maHHyro cdepy Bxomsr
MeTadopbl YEThIpEX CTUXUI: BOAA, 3eMII,
OroHb U aTMoc(epa.

Mpbl HauHEM aHalu3 JaHHOH cyOcdepsl
¢ MeTaQOpbl CTUXUU BOABI.

1. ®peiim «Boaa BoooO1IEe»

TEJJEBU3MOHHBIE ITPOI'PAMMBI —
OTO BOJA. «Mildred, leaning anxiously,
nervously, as if to plunge, drop, fall into that
swarming immensity of colour to drown in its
bright happiness» ("Fahrenheit 451". Ray
Bradbury Online. [OnexktponHslii pecypc].
Pexum JocTyna:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip). Munapen
HaXOJWJIa  CYacTheé B  TEJICBU3UOHHBIX
nmporpaMMmax, KOTOpbIe OHAa MOTJIa CMOTpPETh
IHH HanpoieT. ViMu OHa 3amoyHsIa CBOIO
KU3Hb M C HUMHU OHa yOerama OT BceX
npobrmem. OHa cTapajnach HE 3aJaBaTbCs
BOIIPOCaMH, a JIMIIb 3a0BIBAaThCS TIPOCMOTPOM
OYepeTHOMN TeNenepeiadyn, CIIOBHO OKyHAsICh C
TOJIOBOH B BOAY U B HTOTE YTOHYB TaM.

3HAHUA — O9TO BOHA. « An hour of
TV class, an hour of basketball or baseball or
running... It's a lot of funnels and a lot of
water poured down the spout and out the
bottom» ("Fahrenheit 451". Ray Bradbury
Online. [OnektpoHHbIl pecypc]. Pexum
JoCTyma:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip). C mnomormisto
9TOTO MpUMEpa MUCATEIb MMOKA3hIBACT, K YeEMY
MOXKET TPUBECTH TIOCTOSSHHOE YIIPOIICHHE
o0pa3oBaHMsL. Tak, YYEHUKOB OH
MeTadopuzupyeT B BHUAE TPyO, B KOTOPBIX
Oecrone3Hble 3HAHUS B BHJIE BOABI HE
3aJICpXKUBAIOTCS, a Cpa3y BBHITEKAIOT, T.C.
3a0bIBArOTCS.

1.1. Caor «@opMbI CylIECTBOBAHUSA U
COCTOsSIHHE BOIBI»

[NTAZBA — DTO KAIUUIM BOJbI. «He
saw_himself in her eyes, suspended in_two
shining drops of bright watery» ("Fahrenheit
451". Ray Bradbury Online. [DneKTpOoHHBIHA
pecypc]. Pexum JOCTYyTIa:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip). B pomane P.
Bponbepu mmaza —  oTpaxeHwe AyIIH
YeJIoBeKa, a YHCTash BOAA ACCOIUUPYETCS C
YeM-TO HCKPEHHUM, OTKpPBITBIM. Takum

oOpazom  ngaHHOW  Mertadopoil  aBTOp
MIOKa3bIBa€T HAM YHCTOTY BHYTPEHHEI0 MHpa
Kiapuccsi.

IIOSABJIEHUE MBICJIEM - D3TO

KUITEHUE. « Montag felt the slow stir of
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words, the slow simmery ("Fahrenheit 451".
Ray Bradbury Online. [DaexTpoHHBIH
pecypc]. Pexxum JOCTYyTIA:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.tb2.zip). [Ipouecc ogHOro
U3  TEpBBIX  OCO3HAHHBIX  MOHTAITOM
pasmbinuieHnii  Pait bpenbepu mokasbiBaer
KaK IMOCTENEHHOE 3aKWIIaHHE BOIbI, CIOBHO
MaJICHbKHAE Iy3BIPDHKH TOSBISIETCS — OIHA
MBICIIb 3a Jpyroil, a 3areM Bechb pa3yMm
MoHnTtara OypiuT UAESIMU.

2. Ppeiim  «XapaxkTep ABUKEHHS
BOABD»

2.1. Caor Bosabl

MYVY3bIKA\3BYKH — 3TO BOJIHBI.
«Every night the waves came in and bore her
off on their great tides of sound, floating her,
wide-eyed, toward morning ...» ("Fahrenheit
451". Ray Bradbury Online. [DneKTpoHHBIH
pecypc]. Pexxum JOCTYyTIA:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip). B atom npumepe
aBTOpP CpaBHUBACT 3BYKOBbIE BOJIHBI C
BOJIHAMU, ()OPMUPYIONIMMH OKEaH MY3BIKH, B
KOTOPBIA KXl BEYEp «IIOIPYKAECTCS»
Munapen, MOCKONBbKY HE JKETaeT OCTaBaThCs
HaeJMHE ¢ COOOM.

3. ®peiim «BoaHble MPOCTPAHCTBA»

3.1. Caor «Peka»

OITABIIME JIMCTbhA — 3TO PEKA.
«There must have been a billion leaves on the
land; he waded in them, a dry river smelling
of hot cloves and warm dust. » ("Fahrenheit
451". Ray Bradbury Online. [DnexTpoHHBI
pecypc]. Pexxum JOCTYyTIA:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip). B JTAHHOM
cllydae  aBTOp  CpaBHUBAaeT  OOJbIIOE
KOJIMYECTBO JIUCTHEB C BOJHBIM TIOTOKOM.
Peka u3 nucTheB OyIUT B HEM BOCIIOMHHAHUS
0 Pa3NUYHBIX 3aMaxax, KOTOPhIE IaBHO 3a0bLT
IJIaBHBI Te€pOM, NPUBBIKIIUN ITOCTOSHHO
YyBCTBOBATh JIUIIIb 3aMax KEPOCHHA.

JOPOT'A — OTO PEKA. «... the alley
opened out on to a wide empty thoroughfare
ten lanes wide. It seemed like a boatless river
frozen there in the raw light of the high white
arc-lamps;...»  ("Fahrenheit 451". Ray
Bradbury Online. [OnexkrpoHHbI pecypc].
Pexum JocTyna:

http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip). Ilyte MonTsra
npoJjieraq  4epe3  MyCTBIHHYIO  HOYHYIO
MarucTpaib, KOTOpas W3-3a MaJarollero Ha ee
ac(haasTUPOBaHHYIO  IIOBEPXHOCTH  CBETa
(oHapell HamOMHUJIA €My MOKPBITYIO JIbJIOM
PEKy.

3.2.Caot «bosaoro»

KHUTU - 3TO BOJIOTO. « What
traitors books can be! ... there you are, lost in
the middle of the moor, in a great welter of
nouns and verbs and adjectives» ("Fahrenheit
451". Ray Bradbury Online. [DnexkTpoHHbII
pecypc]. Pexxum JOCTYyTIa:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip).  Bpanameiictep
burtu cuuTaet, 94To YTEHUE KHUT MPUBOIUT K
TIOSIBJICHUIO OOJIBIIIETO KOJIMYECTBA BOIPOCOB,
YyeM OTBETOB Ha HHX. Tak, YeJIOBEeK
MOTPYKaeTcd B PACCYXkKACHUS OO0 OIHOM,
JIpyTOM, U TaK Jajiee, U B UTOTe, 10 MHEHHIO
butTH, HaUMHAET TOHYTH B BSI3KUX KHIKHBIX
TOTISAX.

3.3. Caor «Okean»

3BYKU — O3TO OKEAH. «A4nd in her
ears the little Seashells, the thimble radios
tamped tight, and an _electronic ocean of
sound, of music and talk and music and talk
coming in, coming in on the shore of her
unsleeping mindy ("Fahrenheit 451". Ray
Bradbury Online. [DnekrpoHHBIH pecypc].
Pexxum JIOCTyTa:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip). Kak  Obuto
OTMEYCHO HaMH BBIIIC, 3BYKOBHIC BOJHBI
dbopmupyroT  co0Oif  OKeaH,  KOTOPBIH
3aIoJHAET CO3HaHWe MWIapes, He OCTaBISS
B HEM MECTa JUIS Pa3MBIIIIICHHH.

4. @peiim  «Oco0EeHHOCTH IBUKEHMS
1o BoaE»

4.1. Caor «IlnaBanue»

JKN3Hb — OTO IIJIABAHUE. « After a
long time of floating on the land and a short
time of floating in the river he knew why he
must never burn again in his lifey
("Fahrenheit 451". Ray Bradbury Online.
[OnexTpoHHblii pecypc]. Pexum nocryna:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.{b2.zip). Cosepns
nober, MOHTAT Haval mo-ApyroMy OCMBICIISITh
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MHOTHME BEIIM B CBOEH XKU3HU. bomblryro
4acTh CBOEW KW3HU IJIABHBIA Tepod MpPOBEI
MACCUBHO, OecleNTbHO TPOXKHUBas HHH, Kak
Oy/ATO CKOJIB3sl IO TEYCHHIO, HE MBITASICh YTO-
ambo  M3MEHMTh M Kak-Jiubo  emy
NPOTUBOCTOATh. ONHAKO K€ ero KOpOTKOe
MyTENIeCTBUE 10 HACTOSALIEH pEKe, KOTOpoe
OH TIPOBEIT B Pa3IyMbsX, IPUBEIIO €TO B HOBOE
COCTOSIHHME YU U yMa.

Crnenyromum nofpaszaenoM mMeradpop
HEXUBOM TIpUpOnIbl  sBIsieTcss MeTadopa
armMocgepbl.

[MPOBJIEMA — 3TO METEOP. «They
don't know that this is all one huge big
blazing meteor that makes a pretty fire in
space, but that some day it'll have to hit_»
("Fahrenheit 451". Ray Bradbury Online.
[OnexTponHblil pecype]. Pexum nocryna:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip). dabep
00BSICHSIET MownTary, 4TO JIIOJIEH,
3a0BbIBIIMXCSI B IOCTOSHHOM  IIOTOKE
pa3BIIEUECHUH, HE CTOUT OCYX/aTh, IOCKOIbKY
caM IVIaBHBIM Ie€pod JIMIIb HEJABHO OYHYJICS
OT ATOTO CHA W TepecTaj ObITh OMHUM M3 HUX.
DT JI0MM HE OCO3HAIT WM HE XOTAT
OCO3HaBaTh MacmTad MpoOIeMbl M TO, Kakue
MOCTIEACTBUSL OHAa 3a coOoi moBneder. s
HUX 3TO JIMIIb SPKO€ MIOYy, KaK OTOHEK B
KOCMOCe, SBJSIOIIMHCS Ha caMoM Jefe
OTPOMHOTO pasmepa METEOPOM,
CTPEMHUTEIBHO HECyIIMMCA Ha HUX. ABTOp
ynoTpebasier JAaHHylo MeTadopy, YTOOBI
MoKa3aTrh, 4YTO 3a KpPacHUBBIM OJECKOM
CKPBIBACTCSI CMEpTENbHAs yTpo3a.

TEJJEBUJAEHUE — O5TO BETEP. «...
the chaff women in his parlour tonight, with
the kernels blown out from under them by a
neon wind » ("Fahrenheit 451". Ray Bradbury
Online. [OnextpoHHbIii pecypc]. Pexum
JOCTyTIa:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip). Heonosblie
KapTUHKHA  SIBISIIOTCA ~ TEJIEBU3HOHHBIMH
MporpaMMaMu, KOTOpPbIE MOCTOSSHHO CMOTPUT
Munnpen u ee mompyru. Takum oOpasom,
31ech aBTOp 0000maeT 3TH KapTHUHKH,
Ha3bIBasi UX HEOHOBBIM BETPOM, KOTOPBIN HE
3aMoNHSAET pa3yM 3TUX >KCHIIUH, a BBIITyBaeT
OTTYyJIa BCE BO3MOXXHbIE MBICIIH.

CwMmexHo# MeTadopoil B TaHHOM ClTydae
apisieTcss meTadopa KocMoca.

TEJIEDKPAHBI — OTO COJIHLIE. «He
stared at the parlour that was dead and grey
as the waters of an ocean that might teem
with life if they switched on the electronic
suny ("Fahrenheit 451". Ray Bradbury
Online. [Onexrponusiii pecypc]. Pexum
JocTyna:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip). UToOsI 1nokazars,
HACKOJIBKO APKO CBETATCS SKpaHbl
TesnieBu30poB, P. bpanlepu cpaBHHBaeT ux c
OCIICTIUTEIBHBIM COJTHIIEM.

PEAKTUBHBIE CAMOJIETBI — DTO
3BE3JIbl. «And then, to the sound of death,
the sound of the jets cutting the sky into two
black pieces beyond the horizon, he would lie
in the loft, hidden and safe, watching those
strange new stars over the rim of the earth,
fleeing from the soft colour of dawny
("Fahrenheit 451". Ray Bradbury Online.
[OnexTpoHHbIl pecypc]. Pexum nocryna:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip). Herckue
BOCIIOMUHAHUS MOHTAra O TMepHojae BONHBI
aBTop  mepemaer  Mertadopod  3Be3.
MareHpKkuii MaJJBIUK HE OCO3HACT, YTO TaKOe
BOCHHBIE CaMOJIETHI M KakoBa UX Ienb. Ero
JIETCKOE BOOOpakeHHe pucyer ux
MepHAIOIIUMU 3BE3/1aMH, JCTAIUMHI
HABCTpeYy YTpeHHel 3ape. OTUM aBTOp
MOKA3bIBAET JETCKYI0O HAUBHOCTh U UYHCTOTY
[JJaBHOTO T€pOsi, KOTOPBIA Ja)Ke B JIETAIIMX

OoMOapAMPOBITHUKAX BHJIET HEYTO
IIPEKPacHoeE.

Hanee paccMOTpUM IIPUMEPBI
MeTagopsl 3eMIH.

1. ®peiim «Buabl 3eMHBIX
NPOCTPAHCTB

1.1. Ciaot «PaBHUHBI»

IT'OCTHUHAS — OTO ITYCTBIHA. «The
room was blazing hot, he was all fire, he was
all coldness; they sat in the middle of an
empty desert with three chairs ..»
("Fahrenheit 451". Ray Bradbury Online.
[OnexTpoHHbIii pecypc]. Pexum poctyna:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.{b2.zip). MoHTar
YyBCTBOBaJ ce0sl Kak Oy/ITO B MyCTBIHE U3-32
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MOCTOSTHHOTO JKapa M CBETAa, MCXOAAIINX OT
9KpaHOB, OJIHAKO MOXXHO CKa3aTh, 4YTO B
JTaHHOM ciydae My CTHIHS TaKxe
MeTahopU3UpyeT MyCThIe YMBI TPEX KCHIIUH,
CUJISIIIIUX TTepel HUM.

1.2. Caor «Byakan»

KOMHATA -  3TO JKEPJIO
BVJIKAHA. «Mrs. Phelps and Mrs. Bowles
came through the front door and vanished
into the volcano's mouth with martinis in their
hands» ("Fahrenheit 451". Ray Bradbury
Online. [OnekTpoHHbi pecypc]. Pexum
J0CTyTa:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.{b2.zip). B JTAHHOM
npumepe P. Bpanbepu mpencrasisier KOMHATY
KakK J>KepJio ByJKaHa, B KOTOPOM TE4eT Marma
IPOMKOM MY3BIKH, 32 KOTOPOU IeposiM pOMaHa
«HE CIBIIIHO» COOCTBEHHBIX MBICICH, H
KpacOYHBIX H300paKeHUU, METbKAIOUIUX Ha
OTPOMHBIX TeJIEIKpaHaX.

2. ®peiim «IlouBay»

2.1. Caort «Buabl nouBbD)

MBICIIN — OTO IIECOK «...he held
the book in his hands and the silly thought
came to him, if you read fast and read all,
maybe some of the sand will stay in the sieve»
("Fahrenheit 451". Ray Bradbury Online.
[OnexTponHbli pecypc]. Pexum npoctymna:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip). C mnomMomb0
nanHoi metadopsl P. bpanbepu Ha mpumepe
MoHTOora MOKa3bIBaeT HaM, K YeMy MOXKET
MPUBECTH TIOJMHBIA OTKa3 OT UTEHUS KHHT.
[maBHBII  Tepoil  mBITaeTC  MPOYECTH
HECKOJIbKO CTPOYEK IO0AMBI, BHUKHYTh B HX
CYTh W 3alIOMHUTH, OJHAKO BCE €r0 MOMBITKA
OKa3bIBAIOTCSI THICTHBIMH, TIOCKOJBKY €ro
pa3yMm  pa3ydywics  BBIONHSATH  TaKHe
(GYHKIIUHM, U BCE MBICTU TPOXOAMUIU CKBO3b
€r0 pa3yM CIIOBHO MECOK Yepe3 CUTO.

3. ®peiim «borarcrea Heap»

3.1. Caor «MuHepaab»

JIMIIO - DOTO KPUCTAJUI «Her
face... was fragile milk crystal with a soft and

constant light in ity ("Fahrenheit 451". Ray
Bradbury Online. [DnekrponHbiii pecypc].
Pexxum JIOCTyTa:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip). [ns onwmcanus

muna Knapucest Paii bpanbepu BbiOupaer
o0pa3 XpymKOro MOJIOYHOTO KpHCTalIa, YTO
OYEHb TOYHO BOCIPOU3BOAMT 0Opa3 IOHOM
NEBYIIKW, Jelas aKIeHT Ha YHCTOTe W
HEBUHHOCTH €€ JYIIIH.

[TIABA — OTO JIYHHBIE KAMHMN.
«Two _moonstones looked up at him in_the
light of his small hand-held fire» ("Fahrenheit
451". Ray Bradbury Online. [DneKTpOoHHBIHA
pecypc]. Pexxum JOCTYyTIa:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip). M3 pomana wmbI
y3HaeM, 4TO B ATOT MOMEHT EHa TIIaBHOTO
repost ynorpebumna OONBIITY IO bi (013
CHOTBOPHOTO C IIENIbI0 CaMOyOuWiCTBa, W
KU3Hb MEIJIeHHO mokugana ee. P.bpanbepu
TAaKXKE€ CpaBHUBAECT TIJla3a C MHHEPAJIOM,
OJHAKO B JIaHHOM cCiydae Tiaza Mwiapen
Oe3KU3HEHHbl U OJEKJbl, B HUX HET TOTO
CBETa, U3IyYaIOIIEr0 HEMOPOYHOCTh U
YHCTOTY, KOTOpBIX npucyu] Kimapucce.

3.2. Caort «/IlparoueHHble KAMHW)

[TIABA — OTO SHTAPD. «...her eyes
were two miraculous bits of violet amber...»
("Fahrenheit 451". Ray Bradbury Online.
[OnexTponnbiii pecypc]. Pexum poctyna:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip). B  kauectBe
chepbl-UCTOUHHKA MeTadopu3alluy MHUCATENb
BbIOMpaeT (hMONETOBBIN SHTAph — MUHEPAI C
penkuMm 1BeToM. Kak MBI yke oTMedan,
Ia3a  SIBIAIOTCS ~ OTPaKEHHEM  JIyIIH
YeN0BeKa, MO3TOMY B JAHHOM IpPHUMEpPEe pedb
UJICT O PEIKON B COBPEMEHHOM MHpE JYIIIE.
TakuM 06pa3oM, B poMaHe IJla3a yes0BeKa
BBICTYNAIOT JIeMCTBUTEJNBHO 3€pKaJiOM
JyUId W OTpaXKEeHUEeM €ero BHYTPEHHEro
MHUDpa.

4. @peiim «['opHBIE TOPOABI»

4.1. Caor «Mpamop»

TEJIO — 5TO KYCOK MPAMOPA.
«The woman on the bed was no more than a
hard _stratum of marble they had reached»
("Fahrenheit 451". Ray Bradbury Online.
[OnexTpoHHblii pecypc]. Pexum nocryna:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip). Teno Munnpern,
COBEPILUBIIEH MOMBITKY CaMOyOUICTBa, OBLIO
KaK Mpamop u3-3a OJIEIHOCTH M TOCTEIICHHO
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OITyCKAIOMIEHCS  TeMIepaTypbl, TOCKOJIBKY
KHU3Hb ITOKU/Iaja ero.

2.1. Caot «Aa»

[MPOBJIEMBI — OTO WIIL. «You think
you can walk on water with your books. Well,
the world can get by just fine without them.
Look where they got you, in slime up to your
lip. If I stir the slime with my little finger,
vou'll _drown!» ("Fahrenheit 451". Ray
Bradbury Online. [OnextponHslii pecypc].

Pexxnm JocTyna:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip). burru
CapKacTUYHO  CpaBHUBaeT MOHTIra C

HNucycom Xpuctom, KOTOPBI MOT XOOUTH MO
BOJE. bpannmeiictep TOBOPHUT 0
00KECTBEHHOH CHJIC KHUT, KOTOPHIE BHYIIAIOT
YeJIOBEKY OIMyIIEHHWE TAaKOoro MOTYIIECTBa,
YTO TOT PEIIAaeT, YTO MOXKET CPAaBHHUTHCS C
Xpucrom. OnHako, MO0 MHEHUIO BUTTH, KHUTH
HE TIPUBOMAT HU K YEMy XOpOIIEMY, KpoMe
Kak K Macce IMpo0OiieM, KOTOphIE 3acoCyT
MoHTara, CJI0BHO BA3KUH UII.

Metadopa orus.

3HAHUA — 3TO OI'OHb. «Perhaps he
had expected their faces to burn and glitter
with the knowledge they carried, to glow as
lanterns _glow, with the light in them»
("Fahrenheit 451". Ray Bradbury Online.
[OnexTpoHHBIM pecypc]. Pexum nocryna:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip). MoHTHr,
MpeNCTaBIsisl ce0e HAYMUTAHHOTO YeNOBEKa,
CUMTAJ, YTO Yy TAKOH JIMYHOCTH JaXe JUIIO0
OyJIeT OTIUYAThCA OT CEPBIX W JIUIICHHBIX
SMOLIMK JUI[ TpaxaaH ropoja. Bcrperus
rpyniy cOEeKaBIINX YYEHBIX U MPOECCOpOB,
OH OXHUJQI YBHJICTh W3JIy4arollue 3HAHUS
JWIA, OJHAKO BCTPETWJ JIMIIb YCTaBIIUX H
W3MYYEHHBIX CTAPUKOB.

B31JIA - 3OTO OI'OHb. «His
fingers ... always stirred and picked and hid
in pockets, moving from under Beatty's
alcohol-flame stare» ("Fahrenheit 451". Ray
Bradbury Online. [OnexTpoHHBIN pecypc].
Pexxum JIOCTyIa:
http://artefact.lib.ru/library/books/bradbury/Fa
hrenheit 451.ENG.fb2.zip). [Tockonbky
Opanameiictep buTtn mo croxkery pomana
SIBIISIETCS TJIABHBIM MPOTUBHUKOM KHHT, aBTOP

HAJEJSeT €r0 B3IV KIIOUEBBIM OPYXKHEM IO
6opr0e ¢ HUMU — orHeM. C MOMOIIBIO ATOTO
npuMepa Pain bpanbepu TaKxke
mMeTadopu3upyeT U caMoro bUTTH Kak OroHb,
JaXe ero B3DISL  MOXET  HCIENEeIHUTh
4eJI0BEKa.

BriBoanl

JlupupoBanue cyb6cdepst «IIpuponay
ABJISIETCS KIIFOUEBBIM JJIs1 IOHUMAHUs POMaHa,
IOCKOJIbKY C IOMOIIbI0 MeTadop ITaHHOM
cyOcdepsl aBTOp MOKa3bIBae€T IMPOTHUBOIOC-
TaBJIEHUE MUpPa MIPUPOABI U O€31yIIHOIO MUpa
TEXHOJOTMH M MamuH. [JaBHBIM repow
IBITACTCS KOHLIENTYaJIM3UPOBATh OKPYKato-
HIy}0 €ro JAeWCTBUTENBHOCTh IPH IMOMOIIH
300MOpHBIX U pUTOMOPDHBIX MeTadop, YTO
IIO3BOJISIET  OINHKCaThb €ro Kak 4eJIoBeKa,
BO3BpAIllAIOIIErOCs K JKU3HU, K IIOJIHOTE
OLIYLIEHUH, OTAAJSIOIIErocss OT MUpa MAILIUH
U NPUTYNUBUIMXCS YYBCTB. BaKHO OTMETHUTH
OYEBUIHOE JOMUHUPOBAaHUE U JIETAJIbHOE
CTPYKTypUpOBaHHE 300MOp(HON MeTadopsl
(27,14%), B  KOTOpOl  TpeACTaBIEHBI
cleyoIne (bpenmb: «ITo3BOHOYHBIE
KUBOTHBIE», «becro3BOHOUHBIE KUBOTHBIEY,
«O0beMHEeHNs! )KUBOTHBIX U HEpapXUUECKHUe
OTHOIIICHUSI B HUX», «JIeHCTBUS KUBOTHBIX,
«OOpaiienue ¢ KUBOTHBIMMY», «Mecta
OOUTaHUS JKUBOTHBIX», a Takke (peim
«Muogmuueckue KUBOTHBIEY, KOTOPBIH
HaXoAUTCsl Ha cThike cyOchep «IIpupoma» u
«Coluym», 4TO TOBOPUT O KOHLENTYaJIbHOM
3HaYUMOCTU 3THX MeTadop Ui MOHUMAHUS
[IPOU3BEICHUSA. Metadopsl JAHHOM
cyOcdepsl garmie BCEro BCTPEYAIOTCS B PEUH
IJJABHOTO  Teposi, TOKasblBas €ro  Kak
YeJIoBeKa, B KOTOPOM HAa4YMHAET Mpeolsajaarh
CTpeMJIEHHE KO  BCEMY  IPHUPOJHOMY,
€CTECTBEHHOMY U IpeKpacHoMy. Takke
ONMCAHHUE aBTOPOM Pa3IMYHBIX TPy JIOAEH
npu  moMom  300MOp(GHBIX  MeTadop
romoraet 0oJyiee 00pa3HO MOHSTH COIHATBHOE
YCTPOUCTBO aHTHYTOIHUYECKOTO OyIyIIero,
re OOBIYHBIE JIIOAU MPEICTABISIOTCS B BUIE
NOAONBITHBIX MBIIIEH WM DIYNbIX OBEI, a
IEpCOHAXH U3 TEJIEBU3UOHHBIX IPOrpamMm
KakK KPUBJISIOLIUECS 00€3bsHBI.
dutomMopdHas meTadopa (5,71%),
npeAcTaBlIeHHas HeOOJbIIUM KOJINYECTBOM
npuMepoB, uMmeeT ¢peiiMbl «CocTaB HapcTBa
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pacreHuii», «Yactu pacreHui», «Mecra
npow3pacTaHusi pacteHuid». B wmertadopax
noarpynnsl «Hexusas mpupoma» (18,57%)
HaMM ObUIM BBIJCJICHBI YETBIPE TPYIIIBI
MeTaQop,  COOTBETCTBYIONIUX  YETHIPEM
ctuxusaM: 3emisi, Orons, Boma u Atmocdepa,
a Take cMmexHas wmeradopa Kocmoca.
Kaxnmas u3 ommcanHwsix meradop sBIsSETCS
SIPKUM OOpa3HBIM CPEICTBOM, MO3BOJSIOLUIUM
co37arb aBTOPCKOE BHUIEHUE OTAEIBHOIO
(dbparMeHTa XyIOXECTBEHHOMW PpPEaJIbHOCTH.
I[Ipy momomu nmaHHbIX Metadop Pou
Bponbepu Takke MOKa3bIBae€T HEPA3PBHIBHYIO
CBSI3b YEJIOBEKA U MPUPOJIBL.

JlaHHoe wmcclemOoBaHUE HE SIBIISICTCS
WCYEPIBIBAIOIIMUM U TPEACTaBISET COOOi
paccMOTPEHUE TOJIBKO OAHOM  MCXOAHOM
MOHATUHHON oOmactu. Takxke B pomane
MPUCYTCTBYIOT MeTadopbl chep-UCTOUHUKOB
«Aptedakt», «Coumym» u «YemoBex»,
aHaJU3  KOTOPBIX  MOXHO  OTHECTH K
MEPCIEeKTUBAM JaJbHEUIIEr0 U3yYeHUs C
L[EIbI0 TIOJTHOTO OMHCAaHUS MeTa(OopHUecKoro
110JIs1 pOMaHa.
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